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The Pot Gave Birth to a Pot

iṭ-ṭunjαrα wildat ṭunjαrα

mαrrα ṭαlαb juḥa min jᾱro yaᶜṭī�h
ṭunjαrα kbī�re ᶜašān yiqdαr 
yuṭboħ uiṭαᶜmi maᶜazī�mo le-ktār 
ˊilli jayī�n ᶜindo ᶜala◡l-ġ�ada. 
ij-jαˊr wā� faq uˊαᶜṭ�α◡ṭ�-ṭ�unjαrα 
lajuḥa.
baᶜᵉd ˊakamm yō� m rajjaᶜ juḥ� a 
iṭ-ṭunjαrα le-kbī�re ubiqalbha 
ṭunjαrα zġī�re zġannūne. 
saˊal il-jᾱ̄ r ᶜan hā�yᵉ◡ṭ�-ṭ�unjαrα 
le-zġī�re, ujuḥa fassar-lo
ˊinha◡nwaldat minᵉ◡ṭ�-ṭ�unjαrα 
le-kbī�re fi◡l-fatra ˊilli 
kānatᵉ◡ṭ-ṭunjαrα le-kbī�re
ᶜindo. 

الطّّنجرة ولدت طنجرة

مةّرّ طلب جحا من جاره يعطيه 

ةرجنط كبيرة عشان يقدر 

يطبخ ويطعمي معازيمه لكتار 

إللّّي جايين عدنه على لاغاد. 

جلاار وافق وأعطى ةرجنّطلا 

جلحا. 

بعد أكمّ يوم رجّع جحا 

ةرجنّطلا لكبيرة وبقلبها 

ةرجنط صغيرة صغّنونة. 

سأل جلاار عن هاي ةرجنّطلا 

لّه  لصغيرة, وجحا فسّر

إنها أنوتدل من ةرجنّطلا 

لكبيرة في لافترة إللّّي 

كانت ةرجنّطلا لكبيرة 

عدنه. 

The Pot Gave Birth to a Pot

Once Juha asked his neighbor to lend him <give me>

a big pot, so he could cook 

and feed his many guests <invitee> who 

came to his house for lunch. The neighbor 

agreed and gave the pot to 

Juha. 

A few days later, Juha returned 

the big pot, and inside it, 

there was a tiny small pot. 

The neighbor asked about 

this small pot, and Juha explained 

that it was born from the big 

pot during the time 

the big pot was 

at his place.
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The Pot Gave Birth to a Pot

qibel ij-jαˊr min juḥ� a◡l-ġ�abi 
hāyᵉ◡l-binet le-zġī�re bikull 
faraḥ usurūr, ufi qalbo tħawwat
ᶜala juḥ� a ˊinno wā�ḥ� ad ˊahbal 
maᶜtūh.
baᶜᵉd ˊakamm yō� m ˊaja juḥ� a ᶜind 
jᾱro yuṭlob minno yimassko
◡ṭ-ṭunjαrα kamān mαrrα.
fireḥ il-jᾱr uqāl fi qalbo: "hallaq 
btiwladᵉ◡ṭ-ṭunjαrα kamān 
binet, umī�n bī�c ref, balki hāyᵉ
◡l-mαrrα wildat tōm?" uhēk, 
massakᵉ◡l-jᾱr ṭunjαrto lajuḥa.
marqat ᶜiddet ˊayyā�m ujuḥ� a 
ma rajjaᶜešᵉ◡ṭ-ṭunjαrα. 
ᶜaš�ā�n hē�k, rᾱ̄ḥ � ᵉ◡j-jαˊr laᶜind 
juḥa uṭαlαb minno irajjeᶜha, 
bass juḥ� a qā� l-lo ˊinno◡ṭ�-ṭ�unjαrα 
mā� tat. ij-jαˊrᵉ◡tᶜαṣ�bαnᵉ◡ktī�r 
uqāl: "kī�fᵉ◡btismaḥ lanafsak 
titħawwat ᶜalayy? šu? 
iṭ�-ṭ�unjαrα kā�yne kā� ˊen ḥ� ayy? 
bitᶜī�š�  ubitmū� t?"
juḥa radd ᶜalēh uqāl: 
"la samaḥ�  ˊαllαh ˊatħawwat 
ᶜala šαħṣ mitlak, 
bass ˊiza mumken 
iṭ-ṭunjαraα tūlad,
maᶜnā�h mumken ˊinha tmū� t."

قبل جلاار من جحا لاغبي 

هاي لابنت لصغيرة بكلّ 

فرح وسرور، وفي قلبه تخوتّ 

على جحا إنهّ واحد أهبل 

معتوه. 

بعد أكمّ يوم أجا حجا عدن 

جاره يطلب مّنه يمسّكه 

ةرجنّطلا كمان مةّر. 

فرح جلاار وقال في قلبه: "هّلّق 

بتودل ةرجنّطّلا كمان 

بنت, ومين بعرف, بلكي هاي 

المةّر وتدل توم؟" وهيك، 

مسّك جلاار رجنطته جلحا. 

ةّد أياّم وجحا  مرقت ع

ما رجّعش ةرجنّطلا. 

عشان هيك، راح جلاار لعدن 

جحا وطلب مّنه يرجّعها، 

بسّ جحا قاّله إنهّ ةرجنّطلا 

ماتت. جلاار تعصبن كتير 

وقال: "كيف بتسمح نلفسك 

؟ شو?  تتخوتّ عّلي

ةرجنّطلا كاينة كائن حيّ? 

بتعيش وبتموت؟" 

جحا ردّ عليه وقال: 

"لا سمح الله أتخوتّ 

على شخص مثلك، 

بسّ إذا ممكن 

ةرجنّطلا تودل, 

معناه ممكن إنها تموت."

The neighbor accepted from the foolish Juha 

this small "daughter" [the pot] with 

joy <In any joy and delight>, and in his heart, he mocked 

Juha for being a crazy 

fool.

A few days later, Juha came to 

his neighbor to ask him to lend him 

the pot again. 

The neighbor was happy and thought to himself: "Now 

the pot will give birth to another 

daughter, and who knows, maybe this 

time  it will give birth to twins?" And so 

the neighbor lent his pot to Juha.

Days passed, and Juha 

did not return the pot. 

Therefore, the neighbor went to 

Juha and asked him to return it, 

but Juha told him that the pot 

had died. The neighbor became very angry 

and said: "How dare you 

mock me? What? 

Is the pot a living creature? 

Alive and dead?"

Juha replied and said: 

"God forbid that I should mock 

a person like you, 

but if it is possible 

for the pot to give birth, 

it means it is also possible for it to die."


